


22 | | 23

ZENTRUM FÜR DATENMANAGEMENT | CENTER FOR DATA MANAGEMENT

Als Zentrum für Datenmanagement verfolgen 
wir das Ziel, der Öffentlichkeit hochwertige 
Datensätze bereitzustellen und intern unsere 
Daten projektübergreifend und kompetent zu 
nutzen. Diese Datensätze ermöglichen jour-
nalistische und wissenschaftliche Analysen, 
die den demokratischen Diskurs fördern. Sie 
unterstützen evidenzbasierte Entscheidungen 
auf allen politischen Ebenen und sind eine 
wichtige Grundlage für die Entwicklung fairer 
Algorithmen.

Darüber hinaus arbeiten wir als Zentrum daran, 
das Bewusstsein für die Bedeutung von offenen 
Daten für das Gemeinwohl zu schärfen und Bar-
rieren, die den Zugang zu diesen Daten verhin-
dern, abzubauen. Dies unterstreicht die wichtige 
Rolle von gut aufbereiteten und vielfältigen Da-
ten für fundierte Entscheidungen in verschiede-
nen Bereichen der Gesellschaft. 

Our goal at the Center for Data Management 
is to provide the public with high-quality data 
while also deploying the data effectively across 
projects within the foundation. The data can 
be used for journalistic and scientific analyses 
that promote democratic discourse. They also 
support evidence-based decision-making on all 
policy levels and are an important foundation for 
developing fair algorithms.   

We also work to raise awareness of the impor-
tance of open data for the common good and 
to overcome barriers that prevent people from 
accessing these data. This highlights the crucial 
role that well-prepared and diverse data play in 
making informed decisions in different areas of 
society.
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ZENTRUM FÜR NACHHALTIGE KOMMUNEN | CENTER FOR SUSTAINABLE COMMUNITIES

Das Zentrum für Nachhaltige Kommunen 
unterstützt die Umsetzung der Agenda 2030 
der Vereinten Nationen auf lokaler Ebene. Wir 
arbeiten eng mit den Programmen der Stiftung 
und mit externen Organisationen zusammen, die 
Nachhaltigkeit in Kommunen vorantreiben. 

Die Agenda 2030 der Vereinten Nationen mit 
ihren 17 Zielen für nachhaltige Entwicklung 
(Sustainable Development Goals, SDGs) und 
169 Unterzielen ist eine historische Chance, 
eine nachhaltige Entwicklung und damit unsere 
Zukunft zu sichern. Die OECD schätzt, dass 
65 % der SDG-Unterziele ohne die Kommunen 
nicht erreicht werden können. Deshalb unter-
stützen wir lokale Akteurinnen und Akteure 
mit Instrumenten, Best-Practice-Beispielen 
und Daten.  

Der Kern unserer Arbeit ist das SDG-Portal, das 
SDG-Indikatoren und Daten für alle deutschen 
Kommunen mit mehr als 5.000 Einwohner:innen 
bereitstellt.

The Center for Sustainable Communities sup-
ports the implementation of the United Nations 
2030 Agenda on the local level. We cooperate 
closely with the foundation’s programs and with 
external organizations that promote sustaina-
bility in communities. 

The United Nations 2030 Agenda with its 
17 Sustainable Development Goals (SDGs) 
and 169 sub-goals is a historic chance to secure 
sustainable development and thus to secure our 
future. The OECD estimates that 65% of the 
SDG sub-goals cannot be reached without com-
munities. Therefore, we support local authorities 
by providing tools, examples of best practices 
and data. 

The core of our work is the SDG Portal, which 
provides SDG indicators and data for all com-
munities in Germany with more than 5,000 
inhabitants.



26 | | 27

At the Bertelsmann Stiftung, the work we do 
takes place in six programs and two centers, 
which are carrying out 35 ongoing projects. 
As an independent, politically neutral foun-
dation, we initiate and design our projects 
ourselves. We are independent and politically 
nonpartisan.  

Within the foundation, we use networked 
processes and flat hierarchies; teamwork is 
also of critical importance. We reexamine our 
efforts on an ongoing basis and respond to 
change with new ideas and initiatives. Our 
projects are designed for the medium term 
so we can react flexibly to challenges as 
they arise.  

We make our findings available to the public 
using a range of media, including our website. 
We view this as our contribution to democra-
cy’s public debate. Policy makers and society 
at large have the final say on our proposed 
reforms.  

To achieve the best results, we work with 
numerous partners – other think tanks, for 
example, as well as academic experts, political 
institutions and civil society organizations. 
This is how we ensure optimal impact.

ARBEIT | WORK
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In der Bertelsmann Stiftung arbeiten wir 
in sechs Programmen, zwei Zentren und 
damit 35 laufenden Projekten. Diese wer-
den eigenständig initiiert und gestaltet. Wir 
sind unabhängig und parteipolitisch neutral. 

In der Stiftung arbeiten wir vernetzt, mit 
einer flachen Hierarchie und in ausgeprägter 
Teamarbeit. Wir hinterfragen uns beständig 
selbst und begegnen Veränderungen mit 
neuen Ideen und Entwürfen. Unsere Projekt-
arbeit legen wir mittelfristig an, um flexibel 
auf neue Herausforderungen reagieren zu 
können. 

Die Ergebnisse unserer Arbeit machen wir 
öffentlich, unter anderem auf unserer Web-
site. Wir verstehen dies als Beitrag zur demo-
kratischen Debatte. Am Ende entscheiden 
Politik und Gesellschaft über unsere Reform-
vorschläge.

Um beste Ergebnisse erreichen zu können, 
arbeiten wir mit Partner:innen zusammen, 
zum Beispiel mit Wissenschaftler:innen, 
zivilgesellschaftlichen und politischen 
Organisationen sowie anderen Thinktanks. 
So erzielen wir die bestmögliche Wirkung.
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Das Kuratorium ist Beratungs- und Kontrollorgan der Stiftung, ähnlich 
einem Aufsichtsrat. Es setzt sich aus Persönlichkeiten zusammen, die 
durch ihre Tätigkeit besonderes Interesse an und praktischen Bezug zu 
den Aufgaben der Stiftung nachgewiesen haben.

The Board of Trustees serves as an advisory and controlling body,  
comparable to a supervisory board. It is made up of individuals who  
have demonstrated ongoing interest in the work of the foundation, as  
well as leadership experience and insight into social progress.

Bodo Uebber 
Vorsitzender | Chairman

Liz Mohn 
Stifterin und Ehrenmitglied | 
Founder and honorary member

KURATORIUM | BOARD OF TRUSTEES

Anna Maria Braun Prof. Dr. Alena Buyx

Dr. Ralph Heck Christoph Mohn Matthias Schulz

Saori Dubourg Arancha González Laya
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INFORMATIONEN | INFORMATION

Jahresbericht – Rückblick auf ein Jahr Stiftungsarbeit mit Zahlen, 
Daten und Fakten

Publikationsverzeichnis – Informationen und Bestellmöglichkeiten 
zu den Neuerscheinungen aus dem Verlag Bertelsmann Stiftung

Annual Report – a review of our project work including facts and figures

Publication Catalogue – information about new titles from Verlag 
Bertelsmann Stiftung and how to order them

change – Das Magazin der Bertelsmann Stiftung  | change-magazin.de

change – The Bertelsmann Stiftung Magazine | change-magazin.de

bertelsmann-stiftung.de/podcast
facebook.com/BertelsmannStiftung
instagram.com/bertelsmannstiftung
linkedin.com/company/bertelsmann-stiftung
bsky.app/profile/bertelsmannst.bsky.social
xing.com/companies/bertelsmannstiftung
youtube.com/BertelsmannStiftung
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DIE BERTELSMANN STIFTUNG GÜTERSLOH | THE BERTELSMANN STIFTUNG GÜTERSLOH
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